
Honorio idzie na spotkanie z Ivonne. Czeka go długi spacer, więc 

ma na sobie ciepłą kurtkę. W Buenos Aires zimą, podobnie jak w Polsce, 

też bywa chłodno. Chociaż w Polsce zimy są zwykle mroźniejsze i często 

pada śnieg, w Argentynie rzadko są temperatury poniżej zera. Jednak 

przez wiatr i wilgotność powietrza zimno potrafi być bardzo 

przenikliwe. 

Idąc przez miasto, Honorio mija aleje drzew,  zktórych powli  

spadają liście. W powietrzu unosi się zapach mokrej ziemi i świeżo 

mielonej kawy.  Z oddali dobiega także słodki aromat garapiñady – 

karmelizowanych orzeszków sprzedawanych w długich, przezroczystych 

woreczkach foliowych. Zapachy Buenos Aires mieszają się z chłodnym, 

zimowym powietrzem i tworzą wyjątkową atmosferę miasta.  

Spotkanie ma się odbyć w znanej kawiarni Café Tortoni – miejscu 

spotkań artystów, pisarzy i marzycieli. Honorio wybrał to miejsce, bo 

bardzo lubi jego atmosferę. Wnętrze lokalu pachnie ciepłymi rogalikami 

i kawą, a z głośników płynie ciche tango. 

Ivonne jest już na miejscu. Ma na sobie klasyczny płaszcz i cienki, 

szary szalik z delikatnym wzorem. Uśmiecha się do Honoria i zaczyna 

mówić: 

– Ale dzisiaj zimno.  Ciekawe, jaka pogoda jest teraz w Polsce... 

Bo przecież kiedy u nas jest zima, tam jest lato. 

Zamyśla się na chwilę, po czym dodaje: 

– Mój tata urodził się właśnie tam, w małej wiosce o nazwie 

Męcinka, niedaleko Wrocławia. Cała jego rodzina – dziadkowie, 

wujkowie i ciocie – mieszkała wtedy w Polsce. Miał około 20 lat, kiedy 

wyjechał z kraju, żeby zacząć nowe życie w Argentynie. 

Kiedy Ivonne była mała, Polska wydawała się jej krainą z bajki. 

Wiedziała, że jej babcia mieszkała w drewnianym domu przy lesie i 

górach. Zimą spadał tam śnieg, a wiosną kwitły drzewa wiśniowe. Co 

roku, na Boże Narodzenie i Wielkanoc, przychodziły od babci listy i kartki 

świąteczne. Czasami babcia wysyłała także opłatek, którym dzielili się 

podczas Wigilii, lub suszone grzyby zebrane w pobliskim lesie. Jej tata 

trzymał te rzeczy w specjalnym pudełku. Często do niego zaglądał i 

patrzył na te pamiątki z tęsknotą i smutkiem. 

– Kiedy dorosłam – kontynuuje Ivonne – coraz bardziej 

interesowała mnie Polska. Chciałam lepiej poznać kraj mojego taty. 

Zapisałam się na lekcje języka polskiego w Domu Polskim. Mój tata był 

zachwycony. Dał mi swój stary słownik polsko-hiszpański, którego 

używał, kiedy sam uczył się hiszpańskiego. Chciałam nauczyć się 

polskiego, aby zadzwonić do rodziny w Polsce. Niestety, zanim udało mi 

się to zrobić, moja babcia zmarła. Nigdy jej nie poznałam. Jednak w 2016 

roku wyjechałam do Polski na Wielkanoc i po raz pierwszy spotkałam się 

z moją rodziną. Mimo że byłam tam tylko kilka tygodni, poczułam, że 

Polska jest mi bardzo bliska. To był bardzo ważny moment w moim życiu. 

Pomimo, że mieszkam w Argentynie i angażuję się w polskie 

życie kulturalne. Pracuję w Argentyńsko - Polskim Stowarzyszeniu 

Kulturalnym (ACAP) oraz w Związku Polaków w Argentynie (UPRA). W 

ACAP organizuję koncerty i różne wydarzenia, które pomagają 

promować polską kulturę tutaj, w Buenos Aires. Sprawia mi to radość, 

bo dzięki temu poznaję wielu ciekawych ludzi i  mogę przybliżać polską 

kulturę w Argentynie.  

Kiedy Honorio wrócił do domu, długo myślał o rozmowie z 

Ivonne. Zrozumiał, jak silne mogą być więzi z miejscem, nawet jeśli żyje 

się daleko. Polska była dla niej nie tylko krajem ojca, ale też częścią jej 

serca i tożsamości. Ivonne pokazała mu, że kultura i rodzina łączą ludzi 

na różne sposoby – przez wspomnienia, tradycje, a także przez 

codzienne życie. 

Bądź jak Ivonne i ucz się polskiego! 

 

 



 

Słowniczek / Glosario                                                                                                                                     

 

mroźniejszy – más frío 

poniżej zera – bajo cero 

wilgotność powietrza – humedad del aire 

przenikliwe (zimno) – frío que cala los huesos 

aleje drzew – avenidas de árboles 

garapiñada – maní caramelizado 

przezroczyste woreczki foliowe – bolsitas de plástico transparente 

wyjątkowa atmosfera – atmósfera especial  

delikatny wzór – diseño delicado 

kraina z bajki – un mundo de fantasía 

drewniany dom – casa de madera 

opłatek – hostia 

suszone grzyby – hongos secos 

zachwycony – encantado 

angażować się – involucrarse / comprometerse 

życie kulturalne – vida cultural 

stowarzyszenie – asociación 

przybliżać – acercar 

łączyć kultury – unir culturas 

więzi – vínculos 

tożsamość – identidad 

 

 

 

 

 

 

 

1. Prawda (P) czy nieprawda (N)? Dlaczego?  ¿Verdadero (V) o falso 

(F)? ¿Por qué? 

 

   P N 

1. Honorio idzie na 
spotkanie z Ivonne i 
ma na sobie ciepłą 
kurtkę. 

         

2. Ivonne ma na sobie 
szalik w polskie 
barwy. 

  

3. Tata Ivonne urodził 

się w dużym mieście, 

we Wrocławiu. 

  

4. Babcia Ivonne 

mieszkała przy lesie i 

górach, gdzie zimą 

padał śnieg. 

  

5. Ivonne uczyła się 

języka hiszpańskiego 

w Domu Polskim. 

  

6. Ivonne dostała od 

taty słownik polsko-

hiszpański. 

  

7. Ivonne poznała swoją 

rodzinę w Polsce w 

2022 roku. 

  



2. Skreśl słowo, które nie pasuje./ Tacha la palabra que no 

corresponde. 

Lato: 

upał, kostium kąpielowy, wakacje, słońce, rękawiczki 

Zima: 

śnieg, mróz, czapka, sandały, sopel lodu 

Jesień: 

liście, deszcz, kałuża, okulary przeciwsłoneczne, mgła 

Wiosna: 

kwiaty, zielono, motyle, skwar, przebiśnieg 

 

3. Przeczytaj początek przysłowia i wybierz, które zakończenie jest 

poprawne. Zaznacz literę a, b lub c./ Lee el comienzo del refrán y elige 

cuál es el final correcto. Marca la letra a, b o c. 

 

1.  W marcu jak… 

a) w garncu. 

b) w pralce. 

c) na siłowni. 

2. Kwiecień plecień… 

a) bo przeplata trochę zimy, trochę lata. 

b) zawsze jest słoneczny i ciepły. 

c) nigdy nie pada deszcz. 

3. Słońce mocno przypieka,… 

a) więc zostań w domu. 

b) burza niedaleka. 

c) to posmaruj się kremem z filtrem. 

4. W lutym wiele wody,… 

a) nie myj podłogi. 

b) zbuduj tame z zagrody. 

c) całe lato bez pogody. 

4. Wyobraź sobie, że jesteś Ivonne i piszesz list do swojej rodziny w 

Polsce. Napisz, co u ciebie słychać, czym się teraz zajmujesz i co 

ciekawego dzieje się wśród Polonii w twoim mieście. Napisz 80–120 

słów./ Imaginá que sos Ivonne y le escribís una carta a tu familia en 

Polonia. Contales qué hacés actualmente y qué cosas interesantes están 

pasando en la comunidad polaca de tu ciudad. Escribi entre 80 y 120 

palabras………………………………………………………………………………………………
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Odpowiedzi / Respuestas 

1. 1. P, 2. N,3. N, 4.P, 5. N, 6. P, 7.N 

2. Lato: rękawiczki, Zima: sandały, Jesień: okulary przeciwsłoneczne, Wiosna: 

skwar 

3. 1. W marcu jak w garncu. significa que *: En marzo la temperatura puede 

variar mucho y de repente.  

2. Kwiecień plecień bo przeplata trochę zimy, trochę lata. * Abril tiene días 

fríos y cálidos  

3. Słońce mocno przypieka, burza niedaleka. *El calor fuerte a veces anuncia 

tormenta cercana. 

4. W lutym wiele wody, całe lato bez pogody.* Mucha lluvia en febrero puede 

significar un verano sin buen tiempo 


